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hath caused it to enter into springs in the earth].
(TA.)

2: see 1. — [In the present day, 2\ signifies
He cleared & passage or way. And He cleaned
out & pipe for smoking. s And, from M, He
wound thread upon a reel or into a shein.]

4: see 1, in four places.

%: see 1, second sentence.

..Uu Thread, or string, (S, Mgh, K,) with
which one sems : (K:) or upon mhich beads are
strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads
upon it ; for if it have, it is termed he: (8 and
Mgh in art. Jagw :} [in the present dey it signifies
wire:] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which
the sing. [or n. un.]is ¥ AEL the pl. [of paue.]

of & .LL is SNOA and [ofmult].ﬂ,.\.. (E)—
[chcc,] one says, Mi J.,i) ,.o';l."a 1A T This
A 11’ or I o
its course, or tenowr; i.e. ¥ Shmgl) U"" (TA.)
— And 2L ,,.‘.?..’., &3 G, (AZ, TA inant.
3pa,) OT .LL..Jt w , (20 in & copy of the A in
that art. ,) said to one who is shy, or bashful,
+meaning [Thou art] not free from shymess in
appearing [before others]: (AZ, TA in thatart.:)
or }thow art not celebrated, or well-known. (A
and TA in that art.) == Also The first of what is
emitted by the she-camel [from her wudder],
before the (] [or biestings]. (Ibn-’Abbéd, K.)

% _,,{ "";or]abatmwm'

AL The young one of the Jaws [or part-
ridge]; (3,K;) mmfci.io (Sinart. cL..-) or
of the bird called WS: (K :) fem. KL, (8,K,)
and Y 5L, but the latter is rare: (K:) pl.

uuu... (s, K) like f3pe pl. of 33 (§) [and
.,.l....L pl. of C.l..]

iﬁ.r: see i
Sl Lab dixle [A thrust, or piercing tkru.rt]
directed right towards the face. (§,K.) And

-0 #ok

s ).ol [An affair] rightly dirvected ; (K, TA ;)
and so LS'J [an opinion]: (TA:) or the former,
[an affair] following one uniform course. (I8k,
TA.) = In the saying of Keys Ibn-"Eyzérah,

T
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he means [In the morning when they congregated,
then arose and determined upon my slaughter]
with & strong resolution in respect of which there
was no contention. (TA.)

.;'.,ﬁ:n, like él,;;q- {in measure], A certain
bird. (K.)

Sl see JLL,

M[Aplamquunageofamorbeut
and of anything;] & way, road, or path pl.
SIS, (TA) — [Henee,] shatt &% [The
uagma and rectum of the mman] (M in art,

- L ]

- [ 3

o — A
also,] one says, u....ll .LHL..o o 3 : [ Enter
thow upon the ways of truth]. (TA.)— See also

-

$--4.

s A border (S,Is) slit from the side of a
garment, or piece of cloth: (K:) so called be-
cause extended, like the &kiw. (TA.)

g2

Mo Slender, or lean, (IDrd, K, TA,) in
body ; applied to a man and to a horse, (IDrd,
TA.) Andﬂ...‘.-.dt.u.\.uSkammtha}wadqfths

2obe b

penis: andso;év.m.w.._a (AA,TA.)

o

L _A,J.n,[a.or ,]mfu u;t...(s M,A,M h
Mgb, K) and )3L.. (A, TA) and JA... and _yfur
and ,’..:-, (Bd in xxxix. 30,) He was, or became,
safe, or secure; or he escaped; (M, TA ;) or he was,
or became, free; (TA;) .'.'al;:;ll C_;.o Lfrom evils of
any kind], (§, Mgh j oriajll w [from evil of any
kind], (K, )or s')le-" O L from trial, or affiiction],

(A, TA, )or)oﬂl \)’ [ from the affair]: (M:) ke
(a traveller) was, or became, safe, secure, or ﬁ-aa,
Jrom evils of any kind : (Msb:) and .,.-dlw‘,l_u

he was, or became, free from fault dg"ect imper-
fwtwn, blemish, or vice; syn. LS)'? (Msb in

art. l),n ) [Hence,] one says, 5l LoJ.J...a S 5
I..\-‘-l} 135, (18k, 8, K,*) meaning No, by Glod [or
Him] who maketh thee to be in safety, (ISk, §,
K,) [such and such things were not;] and to two

persons ul;j-.-i' & Y, and to & pl. number

Cigobed (S ¥, and to a female U“.L.J S Y,
and to a pl. number [of females) u...i...u e Y.
(I8k, 8, K.*) And,..LJ [ JJJ; .).ul *, mean-
ing, .!L.a)(.od.u (i e. I will not do that, by the
Author (lit. Lord or Mastw) of thy m_ﬂ*ty] ; and
in like manner, UL..L_J (L, and ,,_,,..1_.' Lg.i,p
(Sb M. [See also > 35.]) And _ L3 Sy .‘..m

8 4.".0')\..,- \.JM [Go thou with thy saj'ety.
or, with the Author of thy safety to protect thee;
meaning go thowu i in safety] ; and [to two persons]

1.:1:5 )] M.il (8, K.) (¢ is thus prefixed
to » verb [as \m-tnaily governing it in the gen.
case] like as 41 is in an instance mentioned
under this latter word; but these are two extr.
instanoes ; for only a noun signiﬁcant of time is

E:ll&rly] preﬁxed to s vcrb as in the phrase
Juia _sey 1.», meaning ad Jd.l (Akh §:) it

is not prefixed to any but "this verb ,L...u [and its
variations a8 above mentioned]. (Sb M, K)—
And hence, (Mgh,) one says also, ia\._dl a5 el
meaning [The landed estate] was, or becam, _ﬁw
ﬁmparhcwatm to htm By 0. u.....nh.. (Mgh,
TA.) == a..J.-, [app- 4..1..', or perhaps v...l.-, for

up,] inf. n. ,L-, [app. ,L.-, V. mﬁ-i,] He

Ty

made ' him a captive. (TA)—ig...!i e,
(TA,) inf. n. .J,“’ (M, K, TA,) The serpent bit
him : (M,*K,* TA :) mentioned by Az, but he
adds that no one but Lth has seid this, (TA.) ==

wanghe [Bee ﬁ;..ll» .ﬁlﬂ in that art.]) me [Hence,

datt 2L, sor. 5, (8,K,) infn 2, (TA)

some verbs of this measure 2re trans., a8 ..,.-..- and | ya

[Boox IT

He tanned the skin with (%3, i. e. leaves of ] tha
,..L: [or mimose flaval. (S, ].i, TA.) e
S, (M, K,) aor. o, infin. ahw, (M,) He
Sinished making the leothern bucket; and made
it firm, stromg, or sound, or made it firmly,
strongly, or soundly, (M, X.)

2. aodu, (8, M, Msh, K,) inf. n. ot (K))
He (God) made him to be safe, secure, or Jree;
saved, secured, or freed, him; (M, Msb, TA;)
S Cpe [from evils of any kind), (S, Msb,)
or 33—‘31 ,:,u [from evil of any kind], (K,) or
‘p'jl ;J-O [ from the affair]. (M) [Freytag
sssigns the same meaning to ¥ aohu! 2lso, as on
the authority of the Ham; in which I ﬁnd no
explanation of this verb except one which will be
found later in this peragraph.] — [Hence,]
anEs s also syn. mith A%, (S, K, TA,) as
méan'mg The saluting, or greeting, one mith a
prayer for his safety, or security, or freedom,
Sfrom evils of any kind in his religion and in his
person; and the mterpnetatlon thereof is [the
expressing a desire for) ua...l.-....ll (Mbr, TA ;)
or the saluting, or greeting, “one m!h a prayer
Jor his ngé, or, by saymg J.,Lp_,.‘)l.g [q. v.
infr, voce ,‘JL.;], £yn. g-.-.-.ll (TA.) Yousay,
A;I; j.u [meaning He so saluted, or grested,
h‘tm] (M, Msb.) [This, when said of God, vir-
tually means 4,[.. 1. e. He saved him; and
should be rendered agreeably with this explana-

tion in the phrase oommnnly used after the men-
ber Mo

tion of the Prophet, iy ahs alll UI‘ May
God bless and save him. You say also, .,.’G _;J-.:.
ii')h...‘l.- He saluted him with the ac}mmkdg
ment qf his bemg Khaleefel ; saying, J,.b; )’}u
._",.-.:_,..Jl ),oi G Salutation to thes, or peace be
on thee, &ec., O Prince of the Faithful.} i.,.l....ll
signifies The salutation that is prunuumed on
Sinishing every two rek’ahs in prayer: (Har
p- 180:) [and also that which is pronounced after
the last rek'ah of each of the prayers (i. e. after
the sunneh prayers and the fard alike), addressed
to the two guardizn and recording angels: (see
my “ Modern Egyprians, ch, iit., p. 78 of the
5th ed.:) and s means He prmwam:ed eet.&er
of those salutations.] — [Hence also,] a.‘.ll ‘Jm
u‘"" (8, K,*) inf. n. as above; (K;) and ",L..l
s adt; (M) He gave to him the thing ;
(8,* M, K;) or delivered it to kzm (M :) [he
magnsd it to Mm :] and mg)!l qJ',l.: (Mgh,)
or t..,..l.d m;,li,t.-, He delivered the deposit
[to kim, 0r] ta its omner: (Msb:) and ¥
LI,-H U‘“ ..,;,.Jl (Mgh) eignifies the same a5
dl A...L (i.e. He delivered the garment, or
piece of cloth, to the tailor]. (Har p. 166.) mm
Bee also 4, in two placel e You say also,

‘Cu-..””' a3 'jiThskwedmangawhmg‘

up, or gaw mcﬂumty over hmadf, to the hirer,
(Msb.) And ¥ZELf and &850 T ieft him in
thapmverqfkmmimdmmdtohﬂhmor

mound kim. (Ham p. 115.) And & ¥ askat
[He gave him up to destruction]: in ‘this case
with [the prep.] J only. (Harp.166,) And
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J;;“ V!, (8% M, Msb,*) or;:\.;.u, (K,) He
left, forsook, or deserted, (M, K,) the man, (8,*
M, Msb,*) or the enemy ; (K;) or abstained from
aiding, or asssting, him; ($, M, Msb, X ;) and
threw him into destruction. (IAth, TA.) And
a W Yo Lt He left him [to that bane whick
was in him : app. referring to the bite of a ser-
pent, or any evil affection : see :,..L‘- third sen-

tence]. ($,* M.) — And ..m ) oyo! ol and
'A.,L.-‘- both meaning the same, (S, Mgb, K,
TA,)i. e. He committed his case to God, (TA.)
— And (320 _Xu He achnomledged the truth
[or justice] of the claim, demand, or suit; [he
conceded. its truth or justice;] from u..,,n,I..
l,..-l..ﬂ! expl. above; denoting an ideal deh\rermg
[or yielding of a thing to another person]. (Msb,)
[Hence one says, 1i& ul‘,.i..- He conceded that

it was ta’ms.].......AndML...J! signifies also [The
assenting, or] the giving ,[one’s] approval (S, K,
TA) unreservedly, (8,) to that which is ordained,
or decreed, ($, K, TA,) by God; and the sub-
mitting to his commands ; and the abstaining from
offering opposition in the case in which 1! is not
bewmmg [to do s0]. (TA.) You say, ”'9‘,&..
dlt He assented to the command of God : [or ke
gaw his approval to it :] or he submitted fo it;
as also ¥ JAul. (MA.)

3. &L, (M, Msb,) inf. n. 2515 (S, M, Msb)
lmd)'}ku, (M, Mgb,) e made peace, or became
at pmce‘ or reconciled, with kim ; or he reconciled
himself with him : [implying mutual concession,
or a compromise:] (S,* M, Msb:) and l;it;
They made peace, or became at peace or recon~
ciled, or they reconciled themselves, each with the

other. (K.)

4: see 2, in nine places. [The first of the
meanings there assigned to this verb is, in my
opinion, more than doubtful. In all its senses, it
scems to be properly trans. : when it is used as
an intrans. verb, an Dbjectlva complement i is app.
understood. Thus,] AJ«I i8 syn. with J.L.;'i [as
meaning He paid in admnce, or beforehand] ;
(S, M, Mgh, Msb ;) Cseidl [the price] being sup-
pressed, though sometimes it is expressed ; (Mgh ;)
us also ¥ oXw; (M ;) and Li—' 88 occurring in

atrad where it i said, jugu_ u‘ -..,L;

).,é U“ d’,-'n [Whoso pays in advance for a

thing, he shall not turn it over, or transfer it, to
another than him]; but Kt says thet he had not
heard thie verb thus used except in this instance,
(TA.) BSo the first of these verbs signifies in the
saying, stalall (3 _olut (§) or p) $ (Mgh)
[IIe paad in advance for the m.hzat], and b |!
u—-ll [ for the tkmg],as a]so V‘..l... (M.) And

2 re0B

l:e,n?e the aaymg, o l,-...,l ..\.J o U,.e_‘-LuT 13!
awd_o G._.. [If ke give in advance wool for felt,
or goats’ hair for a garment, or piece, of hair-
cloth, it will th be allowabk] (Mgh.) And so
in the phrase, qu -.-..I-i [T paid in advance to
him]. (M;b}_AIso [He resigned, or sub-
mitted, himself; ads being understood : or] he
was, or became, resigned, or submissive; (M, K ;)

ke
a.nd so ¥ uial: (8, M, Msb, K:) yousay, ohw! |
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(8,) They, (M,) or they two, (K,) made peace,

‘ﬁ [ He resigned, or submitted, himself, or he was, 50]‘ became at peace or reconciled, (S,* M, K,)

or became, resigned, or submissive, to Glod :

also an ex. (before referred to) in the last sen-
tence of the second paragruph: or he was, or
became, sincere in his religion, or without hypo-
crisy, towards God: see ‘:J.:.;] (Msb:) [or]
ekl signifies ke mm-ed into ,.I.JI (8, Msb,)
which here means )':I.-.:u'gl [i.e. the state of
resignation, or submission]. ($.) = And He
became a Muslim ; as also ¥ g (M*K;) as
in the snying,_;.ti‘:.‘: I;ﬂé bté, i. e.‘;i.:f [He
mwas an unbeliever, or a denier of the unity of
God, &e.; then he became a Mustim]: (M:) or
he entered [the pale, or communion, of ] the reli-
gion of ,oj—l:..';ﬂ. (8,* Msb.) :a')t:.'gli ag a prin-
ciple of the law of God is The manifesting of | -
humility or submission, and outward conforming
witk the law of God, and the taking upon oneself
to do or to say as the Prophet has done or said :
for this, the bloed is to be spared, and one may
demand the repelling of evil: (T, M:) and if
there is therewith firm belief with the heart, it is
&Gl (T:) this is the doctrine of Esh-Shéfi'ee;
but the doctrine of Aboo-Haneefeh makes no
difference between these two terms: (KT:)
[agreeably with the former doctrine,] Th well
and briefly says, s is with the tongue, and
e is with the heart: and he says, in explain-
ing verse 48 of ch. v. of the Kur, that every
prophet has been sent with M, though the

ook

t)rdumnces differ. (M.}~ One says also, .:..,l....l
m, mea.mng I left it [app. an affair, as in an
explanation in the TK,] afier I had been [en-
gaged) in it. (Ibn-Buzurj, K ) And J,L..J oceurs

mtransmvely in the saying, ,u ,.3- usl, ulb
_,.,,.L.al meaning [He nas a pasmr of sheep, or
goats; then] he left them. (M.) — [Freytag
assigns to_ghw! another signification “ Adscendere
Jeeit (vid. a‘.t.),” a8 from the Ham, p. 39: but
this is app. a mistake, into which he has been led
by a saying, there cited, of Zuheyr, which I read
thus:

. T CILT g b .
(meaning, The descent, or as the descent, of the
buchet that the well-rope has let go): end by its
being there said that “ you should not prefer any
reading of (ged to that with damm, though it
has been said otherwise:” whereas the correct
reading is, in my opinion, :_g?:s, agreeably with
what here follows:] Er-Riydshee says, on the
authority of AZ, that (gy,l, with fet-h, is down-
wards; and with damm, upwards; and he cites
the saying above as an ex. of the word as mean-
ing downwards, (TA in art. (geb.)

] L,LJ He asserted, or declared, himself
to be free from, or clear of, or quit tif; it, or

R, (M.) e gkeed i6 8180 syn. With _giol, in two
senses: see the latter, in two places.=me And

aol3 signifies He took it, or received it ; namely,
a thing given, or delivered. (8, M, Mgb, K.)

8. 1ylld, (M) and W3, (K,) inf. . i3,

gee | one with another, (§, M,) or each with the other.

| (8, K.) [See also 8.] — One says of a man,
(VI ) ofa gmnt or frequent, llar, (TA,) _:It:j ]
ok, [for LJIER] (M) or s5is ICE S, (K,
TA,) [+ Hiz two troops of horses will not agree
in pace, eack with the other;] meaning 1 [his
assertions will not be found to agree together ; or]
he will not say what is true, so that it may be
aceepted from him : for é-.;jk.‘..';, said of horses,
means + they hkept pace, ome with another;
(é»;_al.:.j [q. v.];) not exciting one another. (M,
X, TA)

B. A He becams at peace, or reconciled.

LA |

(TA.) Hence the saying, (TA,) U.\.s JA....J b Iy
da-..u He will not become at peace, or reconciled,
dumg his dzap{eamre at a thing. (I, TA.) [See
also 6.] mem a) )Ii ,.L..J The seed-produce put
JSorth its ears. (K.) mm yuad) _ghit He touched,
(8,K,) or reached, (Mgh,) the stone, [meaning
the Black Stone of the Kaabeh,] by kissing, or
with the hand : (S, Mgh, K:) or ke wiped it, or
stroked it, with the hand: (Mgh:) or he kissed
the stone: or he embraced it : (M:) and ;..Ei':.'..'l
si-gm'ﬁes the same ; (M, K ;) butis not the original‘:
(M:) accord. to ISk, the Arabs pronounced it
with hemz, contr. to analogy; (Msb;) or it
should not be pronounced with hemsz, though
some thus pronounce it, (S,) the original being
JJ.....l (ISk Msb,) because it is from _,.'jL.: (pl.
of 4.,.1..] signifying “atoue-a 7 (I8k, §,* M, Msb
[in the Mgh, from 3...!.... sngmfymg “n stone,
end i in the Msb the pl. of d.lu is said to be_a}l...,
like )’}k&. 1) accord. to 8b, who says that it does
not denote the act of taking ; (M ;) or, accord. to
8b, it is from 4¥-J), with fet-h, meaning * sa-
lutation,” and it means the touching with the
hand by way of salutation in order to obtain a
blessing thereby : (TA :) but accord. to IAar, the
orlgmul is with hemz, from ia"_;\..!l meaning
l...n-')li [¢ the coming together,” &ec., because
genutmg contact]. {Msb) Abu-t- Tufeyl is re-
lated to have said, a,_.kr. ai Ui‘ & T

P

o """'J
ddrys E -&— - P F - T
VI Sliteal il Wal (J8 cheby oly

u.y.-..ll [i.e. I samw the Apostle of God (may
God bless and save him) circuiting around the
Kaabeh, upon his camel, touching the Black Stone
with his hooked staff, and kissing the hooked staff].
(TA.) The primary signification of _;’f'..::-’_\:!l is
[said to be] The wiping, or stroking, the P
i.e. the stone : afterwards it was used in relation
to other things, and one said W3 .:...:J....J mean-
ing I stroked, or kuled her hand, (Harpp 30

L

and 3L.)—— aasd u-.J!,.L-l means T%e boot
rendered his foet soft [after he had been accus-
tomed o walking barefoot]. (TA.)

10: see 4, in the former half of the paragraph.
-.:,._L;Jt_.ﬁ,&.....l Ho went upon the middle
of the road, not missing it. (K,*TA. [In the
CK, after 3W1_nilny, for Gy,ht 385, meaning

éﬁ!ﬂ!l S5 _Auiuly, is erroneously put ﬁ,
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& ,f.lt, assigning t0_pwd a meaning belonging
to_ghuwial.])

Q. Q. 2. 2in [from 3] He named, or
called, himself o Musiim; or he named himself
Muslin ; his name having before been Moham-
mad: (M, K:) mentioned by Er-Ru-fsee. (M.)

:,E : see the next paragraph, in six places. =
Also A leathern bucket (413) having one 338 [or
loop-shaped handlé], (T, S, M, K,) with mhich
the waterer walks, like the buckets (-'93) of the
attendants of the camels or other beasts upon
which water is drawn or which carry water, (T,
TA,) or like the ,5.\ of the water-carriers: (S,
K :) expl. in the § as above as on the authority of
AA ; but IB says that the correct explanation is,
having one S;i; [or stick fized across from one
part of the brim to the opposite part, serving as
a handle as well as to heep it fmm collapung]
(TA :) of the mase, gender [whereas ,J; is forn.]:
(M:) pl. [of pauc.] Ao and [of mult.] ,.:L,
(M, K,) and Lh mentions as its pl. ,.JL..,I which

is extr. [unless as a pl. pl,, i.e. pl. of,..l..d]. (M)

,:1..» Peace, or reconciliation ; as also ¥ i ;
($,M Msh, K,) masc, and fem 5 (S, Msb, K;*)
and ¥ _,..'l.f and ¥_s50 are like & [in significa-
tion]: (M: [the context there shows that the
signification mentioned ahove is what is meant in
this instance :]) or ‘:,.L; signifies the making peace,
or becoming at peac; or reconciled, with another
or others ; (Ham p. 80;) as also *J::l;; and both
are sometimes fem. as being syn. with A,
(L voce i, q.v.) In the saying of El-Asshi,

L;.'.L.'.Jf Ol el 13E
Y Sx) et 0585 355
[War made them, or has made them, to taste its
draughts, and verily war is disliked after peace],
he has transferred the vowel of the _s to the J,in
pausing ; or it may be that he has inserted a
kesreh in imitation of the preceding kesreh: it is
not an instance like L}, in the opinion of 8b;
for in his opinion the Iatter is the only instance of
its kind, (M.) It is said in a trad respecung

El-Hodeybiyeh, G i Qu o u,.ﬂ..i 3,

or Y55, or ¥ ’L..L..., accord. to different relations,
meaning [He took forty of the people of Mekkeh]
peaceably : thus expl. by El-Homeydee, in his
“Ghareeb.”” (TA. [See also_yhu below.]) —
Also i. ¢ ';'}t:, (8, K, TA,) as signifying Self
resignation, or submission ; (TA; [and thus the
latter is expl. in one place in the §;]) which is
also a signification of ¥ ;1-;: (8, M, K, TA:) and
this is meant in the Kur [iv, 96], where it is said,
€ ds - T N T =) 2E @8 - ERE T

Gabo Eand Sul 01 (A1 (oo 19305 5, (B4,
TA,) or ¥ A5, as some read, (Bd,) [i.e. And
say not ye to him who offers to submission,
Thou art not a believer :] or Ys%udl here means
the salutation of S¥) [by saying LSeke ]

(Bd, TA:*) or salutation, and sbmission by
uttering the profession of. )i\lo’#! ; and so "_:.:\:.II .
{Jel:) [or the latter here means, simply, sahita-
tion ; and this is app. what is meant by its being

- -

" -

s

said that] 1501 is the subst. from sul2Z3t; (K ;)

[but accord. to 8M,] this means the unreserved
approval of what is decreed ; and this is said to

red

be meant by the reading oAw) mentioned above.
(TA.) — And [hence] Lt signifies also_sSw))
[as meaning T%he religion of the Muslims; be-
cause it is a religion of Beif~reeignation, or sub-
mission]: (8§, K:) this is_ meﬂnt in the Kur

[ii. 204], where it is said, blb,k.-ll T 'I,:l.é.,l
[Enter ye into the M@.gwn of El-Idlim wholly] ;
(8, Bd, Jel;) and so '_,L.JI, as some there read ;
(Bd, Jel;) or both there mean submission and
obedience to God : (Bd:) [and] ¥_si20 [also] has
the former meaning. (M.) == Also, ($, M, K,)
and ¥oil, (M,) A man, (8, K, TA,) [and] a
woman, (M,) who makes peace, or is at peace,
with another; (8, M, K ;) and in like manner, a
company of men (,;;i], (M.) This is gaid to be
meant in the Kur [xxxix, 30], where it is said,
,;)u;: l:.L, ')t-l;, as some read, i.e, And a man
who s at peace with re;spert to a man: (TA:) or
l.-Lv and Y30 and ¥ L..L.», three different read-
mgs, in the place of [the more common reading]
l:.ﬂ;, are all inf. ns. of :,L:,, used as epithets [syn.
with UL;], or 15 is suppressed before them,
(Bd.) You say, U..JL' u...! J,L.o Gt [T am one

who is at peace with respect to ‘him who is at
peace mwith mel. (S, TA.) And a poet says,
[using this word in two different senses, the latter
of which hes been mentioned above,]

" vl 0 Ay + L o JoUT
[0 Ndileh, (J.;h being for 56, & woman’s
name, n.pouupate:d,) verily I am one who is at
peace with respect to thy family, therefore accept
thou wmy submission]. (TA. [It seems to be
there indicated by the context that here
means my peace, or reconciliation; which is less
appropriate than the meaning that I have assigned
to it.])

LIRS L L]

b Bee_s%haw: and see also,L, in seven
places, —— AIso, in buying or sel]mg, (Mgb,) the
subst. from ‘h.f“" U‘ ,1-1 and ,.L- signifying

e

kot (M,) i q. ...u... ($ Msb,K;) i.e. Any
money, or property, paid in advance, or before-
Mnd, as !,fw me Qf a J.", ‘.fm, oy 5

the seller has become responsible and which ome
has bought on description: (T and TA in art.
ikw 1) or payment for a commodity to be de-
livered at a certain [ future] period with some-
thing additional to [the equivalent of ] the current
price at the time of such payment; this [tran-
saction] being a cause of profit to him who makes
such payment: (TA in that art.:) or a sort of
sale in which the price it paid in advance, and-
the commodity is withheld, on the condition of
description, to a certain [ future] _pmod (8 and
O in that art,, in explanation of wilo:) but i it is
said in a trad. ths.ttheterm,..t..umeamngdl.-
was disliked ; app. because the former is applied
to obedience, and self-resignation, or submission,
to God. (TA.)mm And The making [one] cap-
tive. (K. [Seel, in the latter part of the para-
graph.])) =mm And A4 captive; (K;) because he

{Boox 1
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) | Bubmits himself. (TA} One says, Lhw i
(M, TA, [in the TK J,L-Jlf,]) He took him (s
captive], (TA,) or made him captive, (M,) mith
out mar: (M, TA:) or he brought him in @ ot
of submission, not resisting; and so, if wounded:
(IAsr, M, TA:) and thus El-Khattibee has exjl
the phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh
cited above, voce i, (TA.) == Also 4 wrt of
tree, (S, M, Msb,K,) [themwwsaﬁamanomm
who writes its Arabic name in Italic characten
syllem, and in Arabic characters b, (Flm
Aegypt. Arab., p. cxxiii.,)] & epociea(M) of the
[kind of thorny trees called) old-ﬁ, (8, M, Mgh,
Msh, TA, [not sLai, as in the Lexicons of Goliug
and Freytag,)) the leaves nhereof are the b,
with which skin is tanned : (TA :) AHn says, it
branches are long, like rods; and it has no wood
such as i used in carpentry, even if it groms
large : it has slender, long thorns, gricvous when
they mwound the foot qfam, amiaydlm
[ fruit such as s tmd] M)g [n. un. Of),i,
this word, and sce also a&,-. 1 which is the sweet-
ast qf'rhe); in odour; and they tan with its
leaves : and it is said, on the muthority of the
Arabs of the desert, that it has a yellow flomer,
containing o green grain (-'I:;;L 3:- [or this
may mean a grain of a dark, or an ashy, dust-
colour]), of sweet odour, in which is somenhat of
bitterness, and of whick the gazelles are very
Jond: (M :) the n. un. is with 3: (§, M, Mgh,
Mgb, K :) and pl. s, (M) and 53w is aid by
IB to be pl. of the n. un., like as;l.‘_v't is ofa..él
(TA.) [Henee,] j'}l.dl -..ﬂj A land {u‘)l}
gives gromth to the [trees called] Jo. (K.) Seo
also uu-d

Ao Stones ; (S, M) a8 also Vahw: (M:)und
"3.;1.: [as 1. un. of the former and sing. of the
latter, (mmrrecl.ly written by Freytag, in one
place, 3.&.:, and incorrectly said by him to be of
the dial. of the people of Himyer,)] signifies a
stone : (8, M, Mgh, Msb :) [or] the pl. [or quasi-
pl. n.] of ;;L:c in this sense is ‘)")'L—n, like ).ﬁ
in measure: (Msh ) or "q,.k.- signifies stomes;
(K ;) or hard stones; (TA.;) and '))\.- isitepl:
(K:) [salcl to be] so called because of their free-
dom (&s%w) from softness: (TA:) or this last
signifies sfomes, the small thereof and the large;
and they assign to it no sing,: (ISh, TA:) or
| s [probably meaning ¥, ,.‘j.'] is a quasi-pl. 0,
(Aboo-Kheyreh, TA :) and it is also said to be &
name for any broad stome, (TA.) See also
oledl. A poet says, (namely, Bujeyr Ibne
"Anameh, 1B, TA,)

Z-Lf-tjm--u Uﬂ,u U-o)e
[He casts from bekind me (i.e. defends me) with
the arromw and the stone] : this [usage of_al for JI]
is of the dial. of [Teiyi and] Himyer. (S, TA.)

A for ;,rJl : see ;,i—r, second sentence.

G see:.&:-, in two places: and lohe, mm
Also A woman sof?, or tender, in the ul)ﬁ [or
fingers, or other extremities]. (K.)wm And An
old and weak she-camel, (IAgr, TA in art. hw.)




Book 1.]

sl 4 certain plant (K, TA) which becomes
green in the [season caﬂad} \..i,e [app. here
meaning spring]. (TA Y s U“J"' ,,-I The [species
of lizard called) E), (K 1) or, some say, [as
is said in the M,] ¥ SIS gl (TA.)e—See
also the next paragraph. e [In the CK, by a
mistranscription, a mcanmg belonging to Ua;k..

ia assigned to U"L']

;L.J..J! accord. to Aboo—M:s—hal as meumng
The earth, occurs in the prov., ......,1, ot o ..ui
ml i [A nose in the water and a rump on
the eartk] and if thii }:e correct, it may be
derived from oM [i. e. )’}L:.] meaning “ stones "

and it may be originally VU:L'.:.JI, and Tengthened
for the suke of the rhyme. (Ham p. 214.) [But

- 8ok
kpown is, Aomdt b ol

the reading commonly

L

QP Sls.]

Leoa cte 2

ai Olohe ob He # the special, or particular,
ﬁ-zend of his [another’s] house; one who wmizes
with him muck from the saying of the Prophet,
O Um te UL [Selman is of us, the people
Qf the hom] i rrf‘emnp; to Selmén El-Férisee,

(Har p. 472.) — UL.,.L.. ,gl ' Bee U.;l.a — Also
2 apem of the [black beetles called) u’)hq. [pl
of Jam, q.v.J: (M) or ig. Jam, (TAgr, K)
or lyxa _’g!, with fet-h [app. a mistake for kesr]
to the : (Kr, TA:) or the Zar_,mt of the
L,}L-u. or a certain insect like the J.I.p having
a pair of wings: (TA:) or the male of the [black
bectles called] mGan [pl. of kil q. v.].
(IAar, TA in art. Usp.)

ol or QL:.C.-, accord. to different readings,
occurs in a trad. of Ibn- 'Dmar in which it is

said, i w).busul;i; e L.J'; C,I-b [He
used to pray at certain selém-trees, or certain
stones, in the road of Mekkeh]: each may be a
pl. [or rather a2 quasi-pl. n.]; the ﬁ)rmer of
¥ zj:- the * tree so called ; the latter, of ¥ d...l..u,
“gtones” [or a “stone:” but both of these ex-

planations are strange]. (TA.)

)')L:, &K, TA,) in its primary acceptation,
(TA,) is syn. with 73&')1..., (8, K, TA,) as is also
':,L, ($, [5o in one of my copieg, but omitted in
the, other copy,]) and signifies Safety, security,
immaunity, or freedom, from faults, defects, im-
perfections, blemishes, or wvices, ($,* [mentioned
in one only of my two copies, and there as
relating peculiarly to the third word,] K, [in
which it ostensibly relates peculiarly to the first
word, but inthe CK, by the omission of a s before
it, it is made to relate only to the second word,]
and TA, [accord. to which it relates to the first
and second words, 88 it is well known to do,]) and
Jrom evils of any kind: (TA:) or [simply]
safety, securily, immunily, or freedom; as also
L (Bb, M :) IKt says that these two
words may be dial. vars. [syn. each with the
other] ; or the former may be pl. of the latter [or
rather a coll. gen. n. of which the latter ig the
n. un.]: (M, TA:) and Suh says, in the R, that
most of the lexicologists hold them to have one

ki

[and the same] meaning: but that if they con-
sidered the language of the Arabs, and the dis-
tinction, or limitation, denoted by the 3, they
would see that between them is a great difference
[inasmuch as the former has a large range of

meaning which the latter has not, as vnl.l be seen
LTI

from what follows]. (TA.) Se ,)L., is an
announcement of the continuance of &s¥u [or
safety, &c.]: (Bd in xiii, 24:) [it may therefore
be rendered Safety, &c., be, or light and abide,
on you; or, generally, peace e, or light and
abide, on you; for] it means nothing disliked, or
evil, shall befall you henceforth : (Bd in xvi. 34 :)
and .;J:.i.; N [may be rendered in like manner;
for it virtually] means I will not do to thee any-
thing that s dislihed, or evil; (Bd and Jel in
xix. 48;) nor say to thee henceformard what
would annoy thee, or be disagreeable, or evil, to
thee. (Bd ibid.) It may also be [rendered May
sufety, &e., or peace, be, or light and abide, on
you; as] a prayer for 4a%w, to those to whom it
is addressed, from the state in which they are at
the time. (Bd in xxviii, 55.) [It is generally
held that this salutation may not be used by, nor
to, any but & Muslim.] In the beginning of an
epistle, the approved practice is to write ):)1;
ke, without the article J1; and in repeating
it, at the end, to write it with that article,
(Durrat el-Ghowwds, in De Sacy’s Anthol.
Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In
the latter case, the gcncml pmchce in the present

day s to write simply Py ) Buppreasmg .L,.Ln D
In sa[utmg' the dead, one puts &e first, saying,

L

AVl o I (Ham p. 367.) You also say,

135y 136 G G YAl Y [No, by thy
mﬂgy, such and such tkmgw were not]. (S.)

%l is also 2 name of Ghod, (S, M, Msb, K,)
[applied to Him in the Kur lix. 23, accord. to

some for )‘)L_Il a3, i.e. 4..-'}..“ 35,] because of
his safety, or freedom, from defect, and imper-
fection, and cessation of existence ; (1Kt, M, TA ;)
or from variations, and as being the everlasting,
who brings the creation to nought and will not
come to nought; or, accord, to Suh in the R, He
is go named [as being the Author of Safety,
Security, &c. ; i.e.] because He has rendered all
his creatures safe, or free, from defectiveness, or
unsoundness, and mankind and the jinn, or genii,
from the betiding of injustice, or wrong, to them,
from Him ; and the expositors who assert that
He is thus named because of his eafety, or
freedom, from imperfections, and evils of any
kind, utter an unsecmly saying, making 23 to
be syn. with ¥ &, which latter applies only to
him who is liable to evil of any kind, and who
expects it, and then becomes safe, or free, from it.
(TA.) %9 313 is an appellation of Paradise,
(M, K,) Tapplied thereto in the Kur vi. 127 and
x. 26,] as being the abode of everlasting safety,
or security; (Zj, M, TA ;) the abode of safety, or
security, from evils of any kind, from death and
decrepitude and diseases [§e¢.): (TA:) or as
bemg the abode of God. (M, TA.) wes See also
w, in four places, — [As is there stated,] it
m,gm.ﬁea also Salutation, or greeting; (M, TA ;)
perticularly the salutation of A% [by taying
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| dde oV or ile ,p‘)L.:, expl, above]; (Bd in

1v 96,) a subst. (S, Mgh Mgb TA) from ,1,.-
d-J.r- [Mgb,) [1.e] fmm .,L...I'I, (8, Mgh, TA,)
like )'}U‘b from _pel&3J1. (Mgh. [Sce 2, third
sentence, ]) - In l.h:a saymg in the Kur [xxv. 64],
% 198 Cpplaleil oDt 1513 [And when the
ignorant speak to them, they say, Lo')\..v] 2 tlns last

| word signifies w, (8b, M,) ur‘i..« L..L..a [for

oo

,é.a J.,.\.....» We declare ourselves to be

E!faf:,or quit, of you], and d.il EJL’.. [for
AE)6 &D)E we relinguish you), (BJ,) [and
means] there shall be neither good mor ewil
betrceen us (8b, M, Bd) and you : it is not the
2% that is used in salutation ; for the verse was
revealed at Mekkeh, and the Muslims had net
then been commanded to salute the believers in
a plurality of gods: (Sb, M:) [in iv. 88 of the
Kur, which was promulgated afterwards, at El-
Medeeneh, is a general command to return &
salutation with a better or with the same; but
the Sunneh prescribes that the salutation of :e‘j:.
e or_L2 290 when addressed to a Muslim
by one not a Muslim is to be returned only by
saying J,l.r., or ,ﬂnj :] or the mesning in
xxv. 64 is, they say a right saying, in which they
are secure from harming and sinning. (Bd.)
Sb asserts that Aboo-Ra.bee’ah used to say, :.-,i’l 131

l::’)k:: :]-is 64, meaning I..L.J [for d.a ‘;.i;;;
L..L—.l i.e. When thou meetest such a one, say,
I declare myself to be clear, or quit, of tMe]

and he says that some of them said J}L—a,
meaning The case of me and thee is the [case of ]
| being clear, or quit, each of the other; and the [case
of | mutual relinquishing., (M.) [It is ususl, in the
present day, to say, )'5\:.!13 FEN .:L;;I, meaning
Do thou such a thing, and there will be an end
of altercation between us.] == See also :“l.; =
Also A hind of trees; (S,M,Msb,K;) they
assert that they are evergreen; nothing eats
them ; but the gazelles heep to them, and protect
themselves by their shade, but do not hide among
them ; andt}wy are not great trees, nor of the
kind called ol.a.: (AHn, M:) thf-y sre also

caIl?d L.')L.p (K,) or this is pl. of deks [n un,
of_ohul, which is of another kind ; like as )\&I
is pl. of &a5}: (IB, TA :) n. un. with 3. (S, M.)
.ai:l;:;‘f\.dl was gaid to Bﬂ Arab of the desert;

and he replied, e Siaiedt: and being asked,
“ What is this reply 7"’ he answered, * They are
two bitter trees: thou hast put upon me one, so
I have put upon thee the other.” (K.)==See

also ,L., in two places.

')L.r see ,J.a, in two places : =and the para-
graph here next preceding, last sentence but two.

.ﬁ!" o it '4!1"‘: (8, M, K,) which means Safe,
secure, or free, (Msh,) from evils of any kind;
(K, Mgb TA ;) applied to a man: (M:) pl
3L..L., (M,K, TA ;) in some cop;es of the K

y like U‘J”' pl. of 3 (TA;) [but
this is prollably its pl. only when it is used in the
86080 Of gwgya or the like, as seems to be the case

from what follows.] Also, (M,) applied to a
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heart: (S, M:) "'L;'S-L‘" in the Kur xxvi. 89,
means With a heart free from unbelief: (M,
TA:) or, divested of corruptness, or unsound-
ness: (Er-Réghib, TA:) in the Kur xxxvii. 82,
some say that it means with a grieving, or sorron-
July heart; from J.,L.a in the sense here next fol-
lowing, (Bd. )_..Also i.q. ..U [meamng Bitten
by a aerpfmt] (S, M, K;) as also ¥ _2¥e (8,K)
and ',.-,L..a (X:) app., ($,) asimplying a good
omen, of saibty, ($, M ;) or because the person
is left (,LM) to that [bane] which is in him:
(IAar, $,* M:) and sometimes it is metaphori-
cally used as meaning 1wounded: (M:) orit
means mounded, at the pmm of death, (M, K,)
as some say: (M:) pl U"L;' (M, and Ham
pe 214.) == Also, (M, K,) of a horse, (M,) The
part, of the hoof, that is between the );.Ej [or
hair, or extremity of the skin, next the hoof),
(M, TA,) or that is betmeen the y2ol [q. v.], (K,)
but the former is the right, (TA,) and the interior
of the hoof. (M, K, TA.)

s = - o L
o [the most usual inf. n. of o]t 5ee_o"hu,

in three places. == Also n. un. of ;s‘i; applied to
a kind of trees [described above]. (8, K.)

U.a‘)k.-, a noun of the fem. gender, (Msh,) A
certain bone that is in the ._,...,s [q. v., here
meaning foot] of the camel : (S,K ) this is said
by A’ ()heyd to be the primary signification : (8:)
or the U.e)k..; of the camel are the bones of the
w,ﬁ [or foot]: (M:) [for] u"}" is used alike
us sing. and p] and sometrmcs it has also a pl.,
(8,) which is S : (8, M, K:) orit isa pl
[or rather a coll. gen. n.], of which the sing. [or
n. un.] is 5.;;31;, signifying the &.’L::a; [q.v.] of
[any of ] the fingers: (1Ath, TA :) [but this is &
strange explanation :] it is said that the last parts
in which . [here meaning marrow or pulp and
the like] remains in & camel when he has become
emaciated are the U;SC" and eye; and when
it has gone fmm these he has none remammg
(8 the pl. SN, (5,TA,) or (L, (M,
Mzsb,) also signifies the bones of the c;l.oi (8,
M,) so says Kh, and Zj adds that they are also
called the wa$, (Msb,) of the hand and of the
Joot; (M;) [i. e, of the fingers and of the toes;
and this seems to be the most common meaning,
in relation to a human being; namely, the pha-
langes of the fingers and of the toes;] that are
between every two joints [and w!uzr.‘ are beyond
the extreme joints] of the c‘-lal : accord. to Lth,
the (geDhww are the bones of the a.;l.ol {or Jingers
and foes] and the C""L'l and the &,I.Eal and are

hard and compact bones like ..,;laér {pl of ..,..ab]

(TA: [see the words that T have here left untrans-
lated, for the senses in which they are here used are
doubtful:]) accord. to TAgr, (M,) certain small
bones, of the length of the C;;l [or finger], (M,

K,) or nearly so, (M,) or less, (K,) af whick
there are four, or three, (M,) [or app., five, for
the meaning here seems to be the metacarpal and
metatarsal bones, 1 which the terms oYl and

L

wlesYe are sometimes applied, (see C""" and

s

Bis)]in the hand und in the foot, (K,) [i.e.]
in each hand and foot: (M:) Ktr says that the
Skeotw are the 35,¢ [app. a mistake for )Li'\f
i. e. bones] of the outer side of the hand and
Joot: (Msgb:) M s also eaid to signify any
small hollow bone: and any bone of a human
being : and I8h says that in every horse are six
leoNe [app. in the fore legs and the same in
the hind legs; for he scems to mean that the
term | oo is applied to each of the pastern-
bones and to the coffin-bome; these three cor-
resporsldi.ng to the phalanges of & human being:
see _ad]: (TA:) it is not allowable to write
sV otherwise than with what is termed the
short alif. (MF, TA. )_Uo')h-, (M, K,) like
u;lf.u (X, TA, [in the CK like u,é- which is
shown to be wrong by a verse cited in the M and
TA,]) signifies also The [south, or southerly,
wind called] woyiae. (M, K.)

Sk A kind of tree, (3, M, K,) groming in
saft, or plain, tracts: (M :) AZ says, it is like the
:'Slil, which is a tree resembling the myrtle, which
changes not in the midst of summer, aild which
has a produce resembling the head [or ear] of
millet (3,3), except that it is smaller than the ) ;
tooth-sticks (Hys\e) are made from it; and its
produce is like that of the "\; and it gromws in
the sands and the deserts : (T A in art, Cl :) n, un.
with 5. (M.)

. oPed 20

Sloah \}0‘ Red ants [lit. the ants of Solomon].
(TA voce LS)"‘ in art, se-.)

LEE

_Ju A. ladder, or a ssns.v qfsimm or stepﬂ,
symn. 015)4, (M K,) and d.-;}, (M] or E!ﬂ)
(Mab, )up(m which one ascends; (8, Mgh;) either
aof wood or of clay [§e.]: (Mgh:) said by Zj to
be so called because it delivers thee (..’.LJ.:} to
the place to which thou desirest to go, (Mgh,
TA,)i. e, to some high place, and thou hopest
for safety (Z.S'JL:JI) by means of it: (Er-Raghib,
TA:) mase. and fem,; (Lth, M, Mgh;) [app.,
accord. to Lthend F, general]y fem 3 for] accord.
to Lth, one saye,‘i_ﬂ t and,.l-ll,.s, (Mgh;)
[and F says,] it is sometimes made mase. : (K:)
Pl_ags (S, Mgh, K) and e, (K,) [which
latter is the original, for] the | ¢ in_od™i is added
by poetic license, (M, TA.) [Hence,] o
+ Certain stars, below [those called) LGN, on the
right of them; (K ;) as being likencd to the i
[above-mentioned]. (TA.)e— And The j:;s [or
stirrup of the camel's saddle] (S, K) is sometimes
thus called [as being 2 means of mounting]. (S.)

— And 1 4 means to a thing; (K, TA ;) because
it leads to another thing like as does the_kw upon
which ono ascends. (TA.)——And 2120 is the
name of The horse of Zebbdn (in the CK Zeiydn)
Ibn-8Beiydr. (K.)

‘.]lu 8ee ,..L- and see_,n‘)\-r, neer the m:ddle
of the pamgmph [See also Jan ex. voce .,.*Iu ]
= [Hence, ] Uﬁpjl UL; v..J.&- 1 4 good word
or expression or sentence. (TA.) == 'The saying
of J [in the 8], (K,) in which he hes followed

{Boox L,

his maternal uncle El-Férabee, (TA,) that it
signifies The portion of skin between the eye
and the nose, is a mistake; (IB,K;) and his
citation, as an authority, of the verse of 'Abd-
Allsh Ihn-'Omar (K) in which he says,

o 2n

* P ...b'))!, RIVETIROWE .

(TA,) is futile: (K:) for, as LB says, Silim was
‘the son of Ibn-’Omar, who, by reason of his love
of him, thus makes him to be as the skin between
his eyes and his nose : or, as MF says, the truth s,
that the said verse is by Zuheyr, and Ibn-"Omar
used it as a proverb: and [SM says], if this be
correct, it strengthens the saying of J. (TA.)

4-08

ol [More, and most, safe or securc or free

Srom evils of any kind]. You sy, o» : :A::I Iia

I.u [Tkw is more safe &c, than this]: and i.i.u

J..Lu‘jl [This is the most safe &e]; and o.»

"’1. (am p. 214 And_sbu) [eop:

‘.L..'ji} slgmﬁea, like Uibl\ [i. e uﬂ:ﬂ], The
leaves (U""‘} of the ass [or Theban }'.Vllﬂl]
(Ibn-Beytir, app. from AHn, cited by De Sacy
in his Chrest, Arabe, 2nd ed., iii. 480.)

ANy [inf. n. of 4, q. V. It is the general
term for The religion of Mohammad : differing
from ;:;L;g’;ﬂ‘,. as a}h:;;wn above: see 4 — And
hence, for sYs™1  Jal, or the like,] The Muslims,
collectively. (M in art. Lay, &e.)

:“}ul [Of, or relating to )'}'L:'}l! 88 meaning
the religion of Mohammad, e And purhcularly}
A poet of the class next q}"ter the u:‘)“" and
next before the U}.\J,o (Mz 49th cy} (Bee
the Prefice to the present work, p. ix.] The
most celebrated of the poets of this class, it seems,
were Jercer, El-Farezdak, El-Akhtal, and Dhu-r-
Rummch, who were contemporaries, and flourished
in the first and second centuries of the Flight,
(Mz_ubi suprd, and Ibn-Khillikén in att. » e

-8 § 8-

-.-:,a‘)l..-i Lil A mord, or phrase, introduced,
or used in @ new sense, on the occasion of the
prmnub ation and establishment of the religion
of ,.n'}\.a';)l by means of the Kur-dn &e. (Mz
20th s45.)

s 8-k

,.-luﬂ)l [The vena salvatella;] a mm vein
(s, M ,K) in the hand, (M,) between the little
Jinger and the finger newt to this: (8, K:) it
occurs only [thus] in the dim. form. (M.)

‘,:.L:.:act part. n. of 4 [q.v.]. (Meb.) '-1;:-1;

25 ._,....J...., in the Kur ii, 122, means And maks
both qf us self-resigned, or submissive, to Thee:

(Bd, Jel:) or, sincere in mb?gwn,‘ OI.'JWM
kypoerisy, towards Thee; syn. (seodss: (M,
Bd:) and therefore (seedwe is made trans. by
means of J. (M.)ews [It commonly means One
who holds, or professes, the wbgwn Qf)‘)..q ]
And one says, ¥ L e e };ll o ) JUCS U&
[ He was an unbeliever : then, to day, fio has be-
come a Mustim]. (M.)

L

d)ess : see what next precedes.



